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Sicherheitsmerkmale

Die Betriebssicherheit der Leuchte wird nur bei 
sachgerechtem Einbau und gebrauch gemäss 
Anweisungen gewährleistet.
Bewahren Sie alle Anweisungen zur späteren 
Einsichtnahme sorgfällig auf

Caractéristiques de sécurité

La sécurité électrique est garantie seulement par 
un’ instal lat ion et un usage appropr iés 
conformement aux instructions.
Ces instructions doivent être conservées pour 
ultérieures consultations.

Õàðàêòåðèñòèêè áåçîïàñíîñòè

Ãàðàíòèÿ ïî ýëåêòðè÷åñêîé áåçîïàñíîñòè 
ðàñïðîñòðàíÿåòñÿ òîëüêî íà ìîíòàæ è 
èñïîëüçîâàíèå, óêàçàííûå â èíñòðóêöèè. Äàííàÿ 
èíñòðóêöèÿ äîëæíà õðàíèòüñÿ äëÿ ïîñëåäóþùèõ 
êîíñóëüòàöèé.

Características de seguridad

La seguridad eléctrica se garantiza sólo si el 
aparato está instalado y usado de manera 
apropiada en base a las instrucciones 
correspondientes.
Conservar con cuidado estas instrucciones para 
consultas sucesivas

Caratteristiche di sicurezza

La sicurezza elettrica è garantita solo con 
un’installazione e un uso appropriato indicato nel 
foglio di istruzioni.
Queste istruzioni devono essere conservate per 
ulteriori consultazioni

Safety features

Safety is guaranteed only if the fittings are installed 
correctly in accordance with the relevant 
instructions.
Keep these instructions for further consultation.

      Prima di qualunque intervento togliere tensione 
all’apparecchio.

   L’installazione, sia elettrica che meccanica, 
deve essere eseguita da personale qualificato.

IP20  Adatto solo per uso interno

 
     Per evitare un potenziale guasto della 
lampada, spegnere l’apparecchio almeno una 
volta a settimana

Avvertenze

Avertissements

      Avant d’effectuer n’importe quel type 
d’intervention il faut couper le courant.

    L'installation, soit électrique que mécanique, 
doit être effectuée par le personnel qualifié.

IP20 Valable seulement pour usage intérieur

   Pour éviter un potentiel détraquement de la 
lampe, éteignez l'appareil au moins une fois par 
semaine

Advertencias

    Antes de realizar cualquiera operación, cortar 
la alimentación eléctrica del aparato.

    La instalación, tanto eléctrica como mecánica, 
debe ser realizada por parte de personal 
cualificado.

IP20 Este aparato es apto para uso interno

     Para evitar desperfectos, apagar la lámpara 
por lo menos una vez a la semana

Warning

      Cut off the power to the filling before doing any 
work

     Electrical and mechanical installation must be 
carried out by highly qualified personnel.

IP20  Suitable for indoor use only

   To avoid potential unsafe lamp failure, the 
luminaire should be switched off atleast once a 
week

Warnhinweise

     Vor jeglichen Arbeiten an den Leuchten ist stest 
die Stromzufuhr zu unterbrechen.

    Die elektrische- bzw. mechanische Installation 
muß von Fachpersonal getätigt werden.

IP20 Geeignet nur für Innenbereich

      Um Schaden zu vermeiden, schalten Sie die 
Lampe einmal in der Woche aus.

Ïðåäóïðåæäåíèÿ

     Ïåðåä íà÷àëîì ëþáûõ îïåðàöèé íåîáõîäèìî 
îáåñòî÷èòü ïðèáîð. 

    Êàê ìåõàíè÷åñêèé, òàê è ýëåêòðè÷åñêèé ìîíòàæ 
äîëæåí âûïîëíÿòüñÿ êâàëèôèöèðîâàííûì 
ïåðñîíàëîì.

IP20 Ïðèãîäåí òîëüêî äëÿ èñïîëüçîâàíèÿ 
âíóòðè ïîìåùåíèé.

    Õîòÿ áû ðàç â íåäåëþ âûêëþ÷àéòå ïðèáîð ñ 
ö å ë ü þ  ï ð å ä î ò â ð à ù å í è ÿ  â î ç ì î æ í î é  
íåèñïðàâíîñòè ñâåòèëüíèêà. 

Sostituzione lampadina

1) Spegnere l’interruttore o togliere la tensione 
elettrica dell’impianto.
Attendere per i l  tempo necessario al 
raffreddamento della lampada.
2) Svitare la lampadina.
3) Sostituire la lampadina .
Si consiglia l’uso di lampadine a basso consumo 
Energy saver 

Replacing the bulb

1) Remove power plug from the socket or cut off the 
power supply
Wait till light bulb cooling.
2) Unscrew the light bulb
3) Replace the light bulb
Energy saver light bulbs are advised

Ersetzung des Leuchtmittels

1) Strom abschalten bzw. unterbrechen.
Abwarten, bis die Glühbirne abgekühlt hat.
2) Die Glühbirne abschrauben
3) Die Glühbirne ersetzen
Wir empfehlen Energiesparlampen

Remplacement de l’ampoule

1) Débrancher la fiche ou enlever l’alimentation
Attendre pour le temps nécessaire au 
refroidissement de l'ampoule 
2) Dévisser l'ampoule 
3) Remplacer l'ampoule 
On conseille l'usage d'une ampoule à économie 
énergétique Energy saver

Sustitución de la bombilla

1) Desconectar el enchufe o quitar la tensión 
eléctrica de la instalación.
Esperar a que la bombilla se enfríe.
2) Destornillar los tornillos.
3) Cambiar la bombilla.
Se aconseja utilizar bombillas a bajo consumo 
energético Energy saver.

Manutenzione

Pulire con panno morbido, non abrasivo, imbevuto 
di sola acqua.

    Non usare solventi e sgrassatori. Non usare 
assolutamente alcol etilico o detersivi contenenti 
anche in piccole quantità acetone, trielina, cloro, 
candeggina e ammoniaca.

Entretien

Nettoyer avec un chiffon souple,non abrasif, imbibé 
d'eau seulement. 

     Ne pas utiliser des solvants et des dégraissants. 
Absolument ne pas utiliser de l'alcool éthylique ou 
des détersifs qui contiennent, même en petite 
quantité, d'acétone, du trichloroethylène et de 
l'ammoniac.

Manutención

Limpiar con un paño blando no abrasivo y 
humedecido con agua.

     No utilizar solventes o desengrasantes. En 
ningún caso evitar el uso de alcohol etílico o 
detergentes con acetonas, tricloroetileno, cloro, 
lejía y amoníaco aún si fueran por pequeñas 
cantidades.

Maintenance

Clean with a soft, not abrasive cloth soaked with 
water only.

     Avoid solvents and degreasers. Do not absolutely 
use ethyl alcohol or cleaners with even small 
quantities of acetone, trichloroethylene, chlorine,  
ammonia or bleach.

Bemerkungen

Mit einem wasser-nassen und weichen Tuch 
reinigen

     Kein Aceton, Trichloräthylen, Ammoniak oder 
andere Reinigungsmittel verwenden, die solche 
Chemicalien enthalten, weil diese die Oberfläche 
mattieren können. Nutzung von Äthylalkohol ist 
überhaupt zu vermeiden, da er auch die 
Oberflächen mattieren kann.

        Protecting the environment

      To protect our environment, please do not 
dispose of this luminaire together with ordinary 
refuse when its working life come to an end. 
Provision has been made by law or special 
collection points for refuse of this kind: please take 
it to one of these

        Umweltschutzhinweise

          Bitte geben Sie diese Leuchte am Ende Ihrer 
Nutzungsdauer nicht in den Hausmull, sondern 
liefern Sie bei einer gemäss den einschlägigen 
Bes t immungen geeigneten Recycl ing-
Einrichtung ab

        Protection de l’Environnement

        A fin de protéger l’environnement, ne jetez 
pas l’appareil dans les ordures normales à la fin de 
sa durée de vie utile, mais portez-le dans un des 
centres de collecte spécialement prévus pour ces 
déchets par les normes en vigueur.

        Tutela del ambiente

        Con el fin de tutelar el ambiente, no tirar el 
aparato entre los desechos normales al final de 
su vida útil. Llevarlo a un centro de recogida 
específico para estos tipos de desechos 
contemplados por la normativa vigente.

        Tutela dell’ambiente

   A tutela dell’ambiente, non buttate 
l’apparecchio tra i normali rifiuti al termine della 
sua vita utile, ma portatelo presso i punti di 
raccolta specifici per questi rifiuti previsti dalla 
normativa vigente

Çàìåíà ëàìïî÷êè

1) Âûêëþ÷èòå ñâåòèëüíèê èëè îáåñòî÷üòå 
ýëåêòðîñåòü. 

2) Îòêðóòèòå ëàìïî÷êó.
3) Çàìåíèòå ëàìïî÷êó.
Ñîâåòóåì èñïîëüçîâàòü ýíåðãîñáåðåãàþùèå 
ëàìïî÷êè Energy saver.

Òåõîáñëóæèâàíèå

×èñòèòü ìÿãêîé íå àáðàçèâíîé òðÿïêîé, 
ñìî÷åííîé â ÷èñòîé âîäå.

   Íå èñïîëüçîâàòü ðàñòâîðèòåëè è 
îáåçæèðèâàþùèå âåùåñòâà. 
Êàòåãîðè÷åñêè çàïðåùàåòñÿ èñïîëüçîâàòü 
ýòèëîâûé ñïèðò èëè ìîþùèå ñðåäñòâà, 
ñîäåðæàùèå äàæå â íåáîëüøîì êîëè÷åñòâå 
àöåòîí, òðèåëèí, õëîð, àììèàê èëè îòáåëèâàòåëü. 

        Çàùèòà îêðóæàþùåé 

        Ñ öåëüþ ñîõðàíåíèÿ îêðóæàþùåé ñðåäû, ïî 
îêîí÷àíèè ñðîêà ñëóæáû ïðèáîðà íå 
âûáðàñûâàéòå åãî ñ îáû÷íûìè îòõîäàìè;  
îòíåñèòå ïðèáîð â ïóíêò ïðèåìà ñïåöèôè÷åñêèõ 
îòõîäîâ, ïðåäóñìîòðåííûõ äåéñòâóþùèì 
çàêîíîäàòåëüñòâîì.

Ïîäîæäèòå ïîêà ëàìïî÷êà íå îñòûíåò



ISTRUZIONI
Instructions - Gebrauchsanweisungen - Instrucciones - èíñòðóêöèè
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L’installazione, sia elettrica che meccanica, deve essere eseguita da personale qualificato.
L’apparecchio è dotato di tasselli di fissaggio “K” , verificare se adatti al Vs soffitto (peso max della sospensione L001S/BB = MAX 6 Kg).
1 - Mediante il supporto rosone “A”, tracciare la posizione dei fori, forare il soffitto e inserire i tasselli “K” in dotazione.
2 - Predisporre il collegamento elettrico utilizzando il componente “T” per la messa a terra e il morsetto “C” per l’alimentazione.
3 - Fissare il supporto rosone “A” al soffitto mediante la vite “V” .
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MONTAGGIO/SMONTAGGIO DIFFUSORE/I
4 - Smontare il decentratore “F”.
5 - Inserire il/i diffusore/i “D” attraverso il portalampada “P”.
6 - Montare il decentratore “F”nella parte centrale del portalampada.
    E’ possibile , in caso di necessità, sistemare l’inclinazione del diffusore 
modificando la posizione del decentratore “F”.
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REGOLAZIONE ALTEZZA DIFFUSORE/I
7 - Regolare l’altezza della fune metallica mediante il particolare “G” richiudendolo a fine operazione. Troncare la lunghezza in eccesso.
      Per la sicurezza dell’impianto, il cavo elettrico “E” deve essere bloccato mediante il bloccacavo “L” prima del collegamento elettrico.
8 - Regolare la lunghezza del cavo elettrico “E”affinchè assuma una forma morbida a spirale. Posizionare il cavo con l’anello “O”.
9 - Montare il coperchio rosone “H”.
10.- Montare lampadina (non superare il massimo wattaggio riportato - max 75W).

La instalación, tanto eléctrica como mecánica, debe ser realizada por parte de personal cualificado.
El aparato tiene tacos de ajuste “K”, averiguar si son aptos para el cielorraso (peso máximo de la suspensión L001S/BB = MAX 6 Kg). 
1- Mediante el suporte del florón “A”, trazar la posición de los agujeros, horadar el cielorraso y insertar los tacos “K” en dotación. 
2- Predisponer la conexión eléctrica utilizando el componente “T” para la toma a tierra y el borne “C” para la alimentación. 
3- Fijar el suporte del florón “A” al cielorraso por medio del tornillo “V” .
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L'installation, soit électrique que mécanique, doit être effectuée par le personnel qualifié. 
L'appareil est équipé de tasseaux de fixation “K”, à vérifier s'ils sont adaptes à Votre plafond (poids maximum de la suspension L001S/BB = MAX 6 Kg).
1 - Par le support rosace “A”, tracer la position des trous, percer le plafond et introduire les tasseaux “K” en dotation. 
2 - Prévoir la liaison électrique par l'usage du composant “T” pour la mise à terre et la borne “C” pour l'alimentation. 
3 - Fixer le support rosace “A” au plafond par la vis “V”.

Die elektrische- bzw. mechanische Installation muß von Fachpersonal getätigt werden.
Das Gerät ist mit Befestigungsdübeln “K” ausgestattet; bitte prüfen, ob diese für Ihre Decke geignet sind (max Gewicht der Hängeleuchte L001S/BB = 6 Kg).
1- Die Deckenrose “A” verwenden um die Stelle der Bohrungen aufzuzeichnen, die Decke bohren und die zur Verfügung gestellten Dübel einsetzen.
2- Den elektrischen Anschluß durch das Komponent “T” für die  Erdung und mit der Klemme “C” für die  Versorgung  herstellen.
3- Die Deckenrose “A” an der Decke durch die Schraube “V” fixieren.

Electrical and mechanical installation must be carried out by highly qualified personnel.
The device has fixing plugs “K”, check if they are suitable for ceiling (max weight of suspension is L001S/BB = max 6 Kg).
1- by means of the ceiling fitting “A”, take the position of the holes, perforate the ceiling and insert the provided plugs “K”.
2- arrange the electrical linking by means of the component “T” for earthing and screw terminals “C” for electricity supply.
3- Fix the ceiling canopy “A” to the ceiling by means of the screw “V”.

DIFFUSER/S ASSEMBLY/DISASSEMBLY 
4 - Disassemble the lamp socket covering “F”.
5 - Insert the diffuser/s through the covering “P”.
6 - Assemble the lamp socket covering “F” in the central part of the covering.
     If necessary, it is possible to adjust the inclination of the diffuser modifying 
the position of the lamp socket covering “F”.

AUF- UND AUSBAU DES SCHIRMES
4 - Die Zentriervorrichtung “F” ausbauen.
5 - Den Schirm “D” durch die Lampenfassung “P” einsetzen.
6 - Die Zentriervorrichtung “F” in die Lampenfassung einbauen.
     Durch die Vorrichtung “F” kann man die Neigung des Schirmes einstellen.

MONTAGE/DEMONTAGE DU/DES DIFFUSEUR/S 
4 - Démonter le décentralisateur “F”. 
5 - Introduire le/les diffuseur/s “D” par le portelampe “P”. 
6 - Assembler le décentralisateur “F” dans la partie centrale du portelampe. 
     En cas de nécéssité, il est possible d'arranger l'inclinaison du diffuseur en 
modifiant la position du décentralisateur “F”.

MONTAJE/DESMONTAJE DIFUSOR/ES 
4- Desmontar el decentrador “F”.
5- Insertar el/los difusor/es “D” en el portalámpara “P”.
6- Montar el decentrador “F” en la parte central del portalámpara. 
   Es posible, en caso de necesidad, arreglar la inclinación del difusor 
cambiando la posición del decentrador “F”.

ADJUST DIFFUSER/S HEIGHT
7 - adjust the height of the metal cable by means of fitting “G” and close it. Cut the cable if too long. 
      For safety reasons, electrical cable “E” must be blocked by cord anchorage “L” before electrical connection.
8 - Adjust the length of the electrical cable “E”. It should not be taut but wrapped around the metal cable. Put the cable with the ring “O”.
9 - Put the rose “H”.
10 - Assemble light bulb (Max 75 W).

VERSTELLUNG DES SCHIRMES
7- Die Länge des metallischen Kabels durch das Teil “G” verstellen und dieses  abschließen.
      Für die Sicherheit der Anlage, soll das Kabel “E” durch die Kabelbefestigung “L” vor der elektrischen Verbindung blockiert werden.
8-Die Länge des Kabels “E” verstellen, bis dieses entspannt ist und  eine Spirale zeichnet. Das Kabel mit  dem Ring “O” positionieren.
9- Die Rosendecke “H” montieren.
10- Die Lampe montieren (die Wattleistung von max 75 W nicht überschreiten!).

REGULATION HAUTEUR DIFFUSEUR/S 
7 - Régler l'hauteur du câble métallique par le particulier “G” en le refermant à la fin de l'opération. Couper la longueur en excès. 
      Pour la sécurité de l’implantation, le câble électrique doit être bloqué par le bloque-câble “L” avant d’effectuer le lien électrique. 
8 - Régler la longueur du câble éléctrique “E” à fin de prendre une forme souple à spirale. Positionner le câble avec l'anneau “O”. 
9 - Fixer le couvercle rosace “H”. 
10 - Fixer la lampe (ne pas dépasser la valeur max des watt qui est indiquée - max 75 W) .

AJUSTE ALTURA DIFUSOR/ES 
7- Regular la altura de la cuerda metálica mediante del particular “G” y luego cerrarlo. Cortar la largura en exceso. 
     Para la seguridad de la instalación, el cable eléctrico “E” se debe bloquear por medio del cable de seguridad “L” antes de realizar la conexión eléctrica.
8- Regular la largura del cable eléctrico “E” hasta que tenga una forma blanda y de espiral. Poner el cable con el anillo “O”. 
9- Montar el cubre del florón “H”
10- Montar la lámpara (no superar el máximo de 75W, como indicado).
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Ïðèáîð îñíàùåí êðåïåæíûìè äþáåëÿìè “K”, óáåäèòåñü, ÷òî îíè ïîäõîäÿò äëÿ âàøåãî ïîòîëêà (ìàêñèìàëüíûé âåñ ñâåòèëüíèêà L001S/BB = MAX 6 êã.).
1 - Ñ ïîìîùüþ îïîðíîãî ðîçîíà “A” ðàçìåòèòü ïîëîæåíèå îòâåðñòèé, ïðîñâåðëèòü ïîòîëîê è âñòàâèòü äþáåëÿ “K”.
2 - Ñ ïîìîùüþ çàçåìëÿþùåãî ýëåìåíòà “T” è êîíòàêòíîãî çàæèìà “C”  âûïîëíèòü ýëåêòðîñîåäèíåíèå.
3 - Ñ ïîìîùüþ âèíòà “V” çàêðåïèòü îïîðíûé ðîçîí “A” ê ïîòîëêó.

RU ÑÁÎÐÊÀ/ÐÀÇÁÎÐÊÀ ÐÀÑÑÅÈÂÀÒÅËß/ÐÀÑÑÅÈÂÀÒÅËÅÉ
4 - Ñíÿòü ïàòðîí-öåíòðàòîð “F”.
5 - Ïðîïóñòèòü ÷åðåç ëàìïîäåðæàòåëü “P” ðàññåèâàòåëü “D”.
6 - Óñòàíîâèòü  ïàòðîí-öåíòðàòîð “F” â öåíòð ëàìïîäåðæàòåëÿ.
  Â ñëó÷àå íåîáõîäèìîñòè ìîæíî îòêîððåêòèðîâàòü íàêëîí 
ðàññåèâàòåëÿ, èçìåíèâ ïîëîæåíèå ïàòðîíà-öåíòðàòîðà “F”.

RU
7 - Ïî çàâåðøåíèè ìîíòàæà ñ ïîìîùüþ êðåïåæà äåòàëè “G” ìîæíî îòðåãóëèðîâàòü ìåòàëëè÷åñêèé òðîñ ïî âûñîòå. Ëèøíåå îòðåçàòü êóñà÷êàìè.
     Äëÿ îáåñïå÷åíèÿ áåçîïàñíîñòè ñèñòåìû ýëåêòðè÷åñêèé êàáåëü “ E ” äîëæåí áûòü çàôèêñèðîâàí ñ ïîìîùüþ êàáåëåôèêñàòîðà “L” äî âûïîëíåíèÿ 
ýëåêòðè÷åñêîãî ñîåäèíåíèÿ.
8 - Ðåãóëèðîâàòü ýëåêòðîêàáåëü “E” ïî äëèíå äî òåõ ïîð, ïîêà îí íå ïðèìåò ìÿãêóþ ñïèðàëåâèäíóþ ôîðìó. Êîëüöîì “O” çàôèêñèðîâàòü êàáåëü.
9 - Óñòàíîâèòü êðûøêó ðîçîíà “H”.
10- Âñòàâèòü ëàìïî÷êó (íå ïðåâûøàòü ìàêñèìàëüíî äîïóñòèìîãî íàïðÿæåíèÿ - max 75 W)

Êàê ìåõàíè÷åñêèé, òàê è ýëåêòðè÷åñêèé ìîíòàæ äîëæåí âûïîëíÿòüñÿ êâàëèôèöèðîâàííûì ïåðñîíàëîì.

ÐÅÃÓËÈÐÎÂÊÀ ÐÀÑÑÅÈÂÀÒÅËÅÉ ÏÎ ÂÛÑÎÒÅ 
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